Краткое содержание лекций 
по дисциплине «Современная методология теории и практики перевода»

Лекция 1
Тема: История, теория и практика китайского перевода
Цель: ознакомление с 5 основными периодами в истории китайского перевода.
Основные термины: перевод буддийских текстов, перевод латинских текстов, перевод с западных языков, перевод с русского языка, глобализация, культура
Основные вопросы и тезисы: Схема перевода; крупные волны перевода в истории Китая; волны перевода в каждый период обогатили китайский язык; особенности каждого периода в контексте китайского переводоведения; 21 в. – влияние интеграции Китая в глобальную экономику и культуру на перевод.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные периоды крупных волн перевода в истории Китая
2) Укажите особенности каждого из периодов
3) Охарактеризуйте новую тенденцию роли Китая в глобализирующемся мире и ее влияние на перевод.
4) Дайте описание схемы перевода и приведите примеры
5) Приведите пример культурного влияния на перевод в китайском и русском языках
[bookmark: _Hlk219035725]Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
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Лекция 2
Тема: Перевод как процесс
Цель: ознакомление с формальной схемой китайского перевода.
Основные термины: формальная схема, заголовок, название, публицистика, художественный перевод
Основные вопросы и тезисы: Формальная схема перевода; расшифровка сообщения в заголовках и названиях; контент-схема: знания и опыт; сотрудничество в переводческой деятельности; рефлексивное обучение.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Объясните понятие формальная схема перевода
2) Укажите особенности перевода заголовков и названий
3) Назовите характерные грамматические и стилистические черты названий компаний и брендов.
4) Дайте описание стилистического творчества при переводе названий фильмов и художественных книг
5) Приведите пример культурного влияния на перевод названий блюд
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
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5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
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5. https://rucont.ru/
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Лекция 3
Тема: Предложения, знаки препинания
Цель: ознакомление с особенностями передачи смысла через пунктуацию при переводе с китайского и наоборот.
Основные термины: предложение, пунктуация, абзацы, каплевидная запятая, интервальная точка
Основные вопросы и тезисы: История китайской пунктуации; особенные знаки препинания в китайском языка; сходства и различия функций знаков препинания с препинания в китайском и русском языках; функция абзацев и их особенности при переводе.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Дайте характеристику истории китайской пунктуации
2) Укажите особенности китайской пунктуации
3) Охарактеризуйте передачу китайских знаков препинания при переводе.
4) Дайте описание сходств и различия пунктуации в китайском и русском языках
5) Приведите пример разбиения текста на абзацы в китайском и русском языках
Рекомендуемый список литературных источников:
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Интернет-ресурсы: 
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Лекция 4
Тема: Перевод шаблонных текстов
Цель: ознакомление с особенностями перевода небольших шаблонных текстов в документах (свидетельство о браке, о рождении, справки, сертификаты, дипломы и т.д.).
Основные термины: шаблонный текст, юридический перевод, документы, 
Основные вопросы и тезисы: Типы документов с шаблонным текстом; содержание, контекст и регистр в формальном тексте; тексты без предложений; работа с ТМ, словарями и глоссариями.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные документы с небольшим шаблонным текстом
2) Укажите особенности перевода формального текста
3) Охарактеризуйте особенности содержания китайских документов: свидетельства о рождении, браке, паспорта, диплома и т.д.
4) Дайте описание перевода специфической информации в китайских документах
5) Укажите особенности работы профессиональных переводчиков с ТМ и другими ресурсами
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
2. https://www.clausiuspress.com/
3. https://cyberleninka.ru/ 
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Лекция 5
Перевод технических и научных текстов
Тема: История, теория и практика китайского перевода
Цель: ознакомление с особенностями технического и научного перевода.
Основные термины: технический язык, научные тексты, технические специалисты, аутентичный текст
Основные вопросы и тезисы: Основные типы технических документов; области наук, применяющих технический язык; факторы, влияющие на качество перевода технического и научного текстов; методы обучения техническому и научному переводу; формальная схема в техническом и научном переводе.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные области наук, в которых используется технический язык
2) Укажите факторы, влияющие на качество технического и научного перевода
3) Охарактеризуйте методы обучения будущих технических и научных переводчиков.
4) Дайте описание схеме перевода технических и научных текстов
5) Приведите пример контент-схемы технического и научного перевода китайского и русского языков
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
2. https://www.clausiuspress.com/
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4. https://elibrary.ru/defaultx.asp?
5. https://rucont.ru/
6. https://www.academia.edu/ 

Лекция 6
Тема: Медицинский перевод
Цель: ознакомление с особенностями медицинского перевода.
Основные термины: диагноз, медицинский рецепт, симптомы, медицинское заключение, медицинский язык
Основные вопросы и тезисы: Медицинский язык и нейтральные термины; информационные буклеты по общественному здравоохранению; перевод медицинского заключения; перевод медицинских направлений и справок.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные термины медицинской терминологии на китайском языке
2) Укажите особенности перевода медицинских текстов
3) Охарактеризуйте сходства и различия структуры медицинских справок и направлений на китайском и русском языках.
4) Дайте описание перевода брошюр о здоровье
5) Приведите пример перевода диагноза и примечаний для пациента
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
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3. https://cyberleninka.ru/ 
4. https://elibrary.ru/defaultx.asp?
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Лекция 7
Тема: Перевод традиционной китайской медицины
Цель: ознакомление с особенностями перевода текстов традиционной китайской медицины.
Основные термины: традиционная китайская медицина, концептуальные основы, инь, ян, 
Основные вопросы и тезисы: Основные принципы традиционной китайской медицины (ТКМ); язык традиционной китайской медицины; методы лечения в ТКМ; культурные особенности ТКМ и поиски эквивалентного перевода.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные особенности ТКМ
2) Укажите особенности языка ТКМ
3) Охарактеризуйте методы лечения в ТКМ.
4) Дайте описание социокультурным и лингвистическим особенностям ТКМ
5) Приведите пример культурного влияния на перевод медицинских текстов ТКМ
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
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Лекция 8
Тема: Перевод для юридических текстов
Цель: ознакомление с переводом юридических текстов.
Основные термины: законодательство, стандарты, договор, конвенция, статья
Основные вопросы и тезисы: Варианты правовых систем и языка; категории переводов для юридических целей; авторитет юридического перевода и ответственность переводчика; юридические тексты как речевые акты; терминология, структура и грамматические особенности предложения в юридических текстах; культура и идеология в юридическом переводе.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные отличия в структуре юридического текста на КЯ и РЯ
2) Укажите особенности перевода юридических текстов
3) Охарактеризуйте грамматические особенности юридических текстов.
4) Дайте описание понятию юридический язык
5) Приведите пример культурного влияния на юридический перевод в китайском и русском языках
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
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Лекция 9
Тема: Перевод деловых текстов
Цель: ознакомление с переводом деловых текстов.
Основные термины: бизнес, доверие, обязательства, деловые соглашения
Основные вопросы и тезисы: Мир бизнеса; меморандум о взаимопонимании, соглашении и контракт; использование идиом в деловых текстах; различение сторон.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные особенности деловой этики
2) Укажите особенности делового языка
3) Охарактеризуйте грамматические и лексические особенности деловых текстов на КЯ
4) Проведите сравнительный анализ структуры деловых текстов на КЯ и РЯ
5) Приведите пример культурного влияния на перевод деловых текстов в китайском и русском языках
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
2. https://www.clausiuspress.com/
3. https://cyberleninka.ru/ 
4. https://elibrary.ru/defaultx.asp?
5. https://rucont.ru/
6. https://www.academia.edu/ 

Лекция 10
Тема: Перевод политических текстов
Цель: ознакомление с особенностями перевода политических текстов.
Основные термины: официальный дискурс, официальная лексика, борьба классов, идеология
Основные вопросы и тезисы: Передача идеологии при переводе; обращение к нации; правительство и перевод; перевод официального дискурса Китая; выбор лексики; метафора и эпитет в политических текстах; культурные особенности обращения Китая к миру: вежливость, дружба, инклюзивность и т.д.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные методы выбора лексики при переводе политических текстов
2) Укажите особенности каждого из периодов
3) Охарактеризуйте роль идеологии Китая в переводе.
4) Дайте описание передачи национальной идеи при переводе официальных текстов
5) Приведите пример культурного влияния на перевод политических в китайском и русском языках
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
2. https://www.clausiuspress.com/
3. https://cyberleninka.ru/ 
4. https://elibrary.ru/defaultx.asp?
5. https://rucont.ru/
6. https://www.academia.edu/ 

Лекция 11
Тема: Сотрудничество автора и переводчика: на примере репортажа
Цель: ознакомление особенностями профессионального сотрудничества при осуществлении перевода.
Основные термины: репортаж, журналист, правительственный заказ, публицистический стиль
Основные вопросы и тезисы: Особенности публицистического стиля и стратегии их перевода; вэньянизмы в публицистических текстах; работаем вместе: интервью с Ксинраном и Ники Харман.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные способы сотрудничества в области перевода
2) Укажите особенности публицистического стиля
3) Охарактеризуйте лексические особенности китайской публицистики.
4) Дайте описание сотрудничества автора и переводчика на примере репортажа, приведенного в лекции
5) Приведите пример культурного влияния на перевод публицистических текстов в китайском и русском языках
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
2. https://www.clausiuspress.com/
3. https://cyberleninka.ru/ 
4. https://elibrary.ru/defaultx.asp?
5. https://rucont.ru/
6. https://www.academia.edu/ 

Лекция 12
Тема: Перевод художественной литературы
Цель: ознакомление с особенностями художественного перевода.
Основные термины: художественный перевод, автобиография, паратекст, целевая аудитория
Основные вопросы и тезисы: Перевод автобиографического текста; паратекстуальный анализ: изменение формальной схемы для иностранного читателя (на примере «дневники Чжао Цзыяна»); преобразование паратекстовых функций для целевой аудитории; передача культуры во времени и пространстве при переводе.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные методы преобразования паратекстовых функций для целевой аудитории
2) Укажите особенности автобиографичесих текстов
3) Охарактеризуйте художественный стиль Чжао Цзыяна.
4) Дайте описание формальной схемы художественной книги «Дневники Чжао Цзыяна»
5) Приведите пример передачи культурного контекста при переводе с китайского
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
2. https://www.clausiuspress.com/
3. https://cyberleninka.ru/ 
4. https://elibrary.ru/defaultx.asp?
5. https://rucont.ru/
6. https://www.academia.edu/ 

Лекция 13
Тема: Перевод фразеологизмов, пословиц и поговорок
Цель: ознакомление с особенностями перевода художественных средств.
Основные термины: художественно-выразительные средства, художественная литература, Чэнъюй
Основные вопросы и тезисы: Перевод китайских Чэнъюй; перевод диалога; описание и изображение; перевод описаний, эмоций и размышлений; перевод пословиц и поговорок.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Приведите пример эквивалентного перевода китайских чэнъюй на русский язык
2) Укажите особенности перевода фразеологизмов, пословиц и поговорок
3) Охарактеризуйте перевод диалога в художественном тексте.
4) Дайте описание методов перевода художественно-выразительных средств в китайском и русском языках
5) Приведите пример культурного влияния на перевод прозы в китайском и русском языках
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
2. https://www.clausiuspress.com/
3. https://cyberleninka.ru/ 
4. https://elibrary.ru/defaultx.asp?
5. https://rucont.ru/
6. https://www.academia.edu/ 

Лекция 14
Тема: Перевод традиционной поэзии
Цель: ознакомление с особенностями перевода стихотворений.
Основные термины: традиционная поэзия, ши, намек, юэфу
Основные вопросы и тезисы: Технические и стилистические особенности классической китайской поэзии; трудности перевода стихотворений; формальная схема в китайской поэзии; контент-схема китайской поэзии; компромисс в языковой структуре; передача культуры прошлого при переводе китайской поэзии; пунктуация и грамматические особенности стихов; виды китайской поэзии.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные черты традиционной китайской поэзии
2) Укажите виды китайской поэзии
3) Охарактеризуйте особенности схемы китайской поэзии.
4) Дайте описание структуры китайского классического стихотворения
5) Приведите пример передачи культурного прошлого при переводе в китайской поэзии
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
2. https://www.clausiuspress.com/
3. https://cyberleninka.ru/ 
4. https://elibrary.ru/defaultx.asp?
5. https://rucont.ru/
6. https://www.academia.edu/ 

Лекция 15
Тема: Перевод поэзии ХХ века
Цель: ознакомление с особенностями перевода современной китайской поэзии.
Основные термины: современная китайская поэзия
Основные вопросы и тезисы: Влияние модернизации на традиционные формы китайского стихосложения; новая поэзия; влияние западной культуры на современную китайскую поэзию; сравнительный анализ исходного и переведенного стихотворения Го Можо; Перевод сюрреализма Ян Лянь.
Вопросы для контроля изучаемого материала: 
1) Назовите основные изменения в форме китайской поэзии
2) Укажите особенности современной китайской поэзии
3) Охарактеризуйте особенности перевода современной китайской поэзии.
4) Дайте описание отражения западной культуры в современной китайской поэзии
5) Проведите сравнительный анализ оригинала и перевода стихотворения одного из современных китайских поэтов
Рекомендуемый список литературных источников:
1.	Thinking Chinese Translation: A course in translation method Chinese to English. Valerie Pellatt and Eric T. Liu.- 224
2.	Methodology of Translation Studies: An Introduction. 编辑: 朱慕雷 (Mu Lei Zhu) 何金深 (Ji Shen Zhong) 谢伟 (Wei Ge Xu) 许军 (Xu Jun) 主编.//Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press
3.	Китайский язык. Устный перевод. Учебное пособие: Лян Цуйчжень//Перспектива. – 208 стр.
4.	Ян Линьлинь. Исследование перевода в лингвокогнитивном аспекте (2023). Журнал: Political Linguistics, №6 (102). 
5.	Han Lifeng et al. An Empirical Study on Chinese Character Decomposition in Multiword Expression-Aware Neural Machine Translation (2025).
Интернет-ресурсы: 
1. https://arxiv.org/abs/2512.15556
2. https://www.clausiuspress.com/
3. https://cyberleninka.ru/ 
4. https://elibrary.ru/defaultx.asp?
5. https://rucont.ru/
6. https://www.academia.edu/ 

